PERATURAN PRES DEN REPUBLI K | NDONES A
NOMER 5 TAHUN 2005
TENTANG
PENGESAHAN PROTGOCOL ON THE AUTHENTI C QU NQUELI NGUAL TEXT GF
THE GONVENTI ON ON | NTERNATI ONAL A ML A1 ATI OGN CH CAGD 1944
(PROTCKAL TENTANG NASKAH ASLI BAHASA KELI MA DAR KONVENS
PENERBANGAN Sl PI L | NTERNASI ONAL, CH CAQD 1944)

DENGAN RAHVAT TUHAN YANG VAHA ESA
PRES DEN REPUBLI K | NDONES| A,

Meni nbang:

a. bahwa di Mntreal, Canada, pada tanggal 29 Septenber 1995 tel ah
dihasil kan Protokol on the Authentic Quinquelingual Text of the
Gonvention on International Avil Aviation, Chicago 1944 (Protokol
tentang Naskah Asli Bahasa Kelima dari Konvensi Penerbangan S pil
I nternasi onal, Chicago 1944), sebagai hasil sidang Myjelis O gani sasi
Penerbangan S pil Internasional ke-31;

b. bahwa sehubungan dengan itu, dipandang perlu untuk nmengesahkan
Protocol tersebut dengan Peraturan Presiden;

Mengi ngat :

1. Pasal 4 ayat (1) dan Pasal 11 Undang- Uhdang Dasar 1945;

2. Undang-undang Nonor 24 Tahun 2000 tentang Perjanjian |nternasional
(Lenbaran Negara Tahun 2000 Nonor 185, Tanbahan Lenbaran Negara Nonor
4012);

MEMUTUSKAN

Menet apkan:

PERATURAN PRESIDEN TENTANG PENESAHAN PROTGOL ON THE  AUTHENTIC
QJ NQUELINGUAL TEXT GF THE CGONVENTION ON I NTERNATIONAL ML AV ATI QN
CH CAGD 1944 (PROTCKCL TENTANG NASKAH ASLI BAHASA KELINMA DAR  KONVENS
PENERBANGAN Sl PI L | NTERNASI ONAL, CH CAQD 1944) .

Pasal 1

Mengesahkan Protocol on the Authentic Quinquelingual Text of the Convention
on Internasional dvil Aviation, Chicago 1944 (Protokol tentang Naskah Asli
Bahasa Kel i ma dari Konvensi Penerbangan S pil Internasional, Chicago 1944)
yang naskah aslinya dal am bahasa Inggris dan terjenahannya dal am bahasa
| ndonesi a sebagai nana terl anpi r dan nerupakan bagi an yang tidak terpi sahkan
dari Peraturan Presiden ini.

Pasal 2

Apabila terjadi perbedaan penafsiran antara naskah terjenmahan Protocol
dal am bahasa |Indonesia dengan naskah aslinya dalam bahasa Inggris
sebagai nana di maksud dal am Pasal 1, maka yang ber| aku adal ah naskah asli nya
dal am bahasa I nggri s.

Pasal 3



Peraturan Presiden ini mul ai berlaku pada tanggal ditetapkan.

Agar setiap orang nengetahuinya, nenerintahkan pengundangan Peraturan
Presiden ini dengan penenpat annya dal am Lenbaran Negara Republ i k | ndonesi a.

Otetapkan di Jakarta
pada tanggal 17 Januari 2005

PRES DEN REPUBLI K | NDONESI A
ttd.
D. H SUS LO BAMBANG YUDHOYONO

O undangkan di Jakarta

pada tanggal 17 Januari 2005

MENTER HUKUM DAN HAK ASASI MANUSI A
REPUBLI K | NDONESI A

ttd.
Or. HAMD AWALLD N
LEMBARAN NEGARA REPUBLI K | NDONESI A TAHUN 2005 NOMER 8
PROTCKCL

Tentang Naskah Asli Bahasa Kel i ma dari
Konvensi Penerbangan S pil |nternasi onal
(Chi cago, 1944)

PEMER NTAH PEMER NTAH YANG BERTANDA TANGAN

MEN MBANG : bahwa pada S dang My elis ke-29, dal am Resol usi A29-21, nemnta
inter alia, kepada Dewan dan Sekretaris Jenderal
nenganbi | | angkah- | angkah yang di per | ukan unt uk
nenper kuat penggunaan Bahasa Arab di | CAO dan untuk
nenantau secara cernat |angkah-1angkah tersebut dengan
tujuan agar pencapai an penggunaan Bahasa Arab di | CAO
setara dengan penggunaan bahasa-bahasa |ainnya di
or gani sasi tersebut;

MEN MBANG : bahwa naskah Bahasa Inggris dari Konvensi Penerbangan S pil
Internasional telah dibuka wuntuk ditandatangani di
Chi cago pada tanggal 7 Desenber 1944;

MEN MBANG : bahwa, sesuai dengan Protokol yang ditandatangani di Buenos
Aires pada tanggal 24 Septenber 1968 tentang naskah asli
bahasa  ketiga dari Konvensi Pener bangan Spil
I nternasional (untuk selanjutnya disebut Konvensi) telah
diteri na dal am Bahasa Perancis dan Spanyol dan, bersana-
sana dengan naskah dari Konvensi dalam Bahasa Inggris,
nerupakan naskah yang nemliki keaslian sama dal am tiga
bahasa sebagai mana ditetapkan dal am klausul akhir dari



Konvensi ;

MEN MBANG : bahwa suatu Protokol yang berkaitan dengan Anandenen dari
Konvensi Penerbangan S pil Internasional dan Protokol
tentang MNaskah Asli Bahasa Keenpat dari Konvensi
Penerbangan S pil Internasional (Chicago, 1944) telah
diterina pada tanggal 30 Septenber 1977, guna nel engkapi
keaslian dari naskah Konvensi dan anmandenen- anandenennya
dal am Bahasa Rusi g;

MEN MBANG : hal -hal ternmaksud, bahwa adal ah tepat untuk nenbuat ketentuan
yang diperlukan guna penerbitan naskah Konvensi dal am
Bahasa Arab;

MEN MBANG : bahwa dalam penbuatan ketentuan dinmaksud harus dili hat
perti nbangan adanya anandenen-anandenen dari Konvensi
dal am bahasa-bahasa Inggris, Perancis, Rusia dan Spanyol,
naskah- naskah dal am bahasa- bahasa tersebut yang nemli ki
keaslian yang sama bahwa, Pasal 94 (a) Konvensi,
anandenen apapun dapat berl aku hanya apabila suatu Negara
t el ah mengesahkannya.

TELAH MENYETWU hal -hal sebagai beri kut :
Pasal |

Naskah dari Konvensi dan amandenen-anandenennya dalam Bahasa Arab
di tanbahkan sebagai annex pada Protokol ini, bersama-sama dengan naskah
dari Konvensi dan anandenen-anandenennya dal am bahasa-bahasa |1nggris,
Perancis, Rusia, dan Spanyol , nerupakan suatu naskah yang nemliki keaslian
sama dal am|i na bahasa.

Pasal 11

Sekiranya suatu Negara Pihak pada Protokol ini telah nengesahkan atau
di nasa dat ang akan nengesahkan amandenen apa pun yang di buat dal am Konvensi
sesuai dengan Pasal 94 (a), naka naskah dari anmandenen di naksud dal am
bahasa-bahasa Inggris, Arab, Perancis, Rusia dan Spanyol akan di anggap
nem|iki keaslian yang sana dal am|inma bahasa, sebagai hasil dari Protokol
i ni

Pasal 111

1. Negara-negara anggota dari Qganisasi Penerbangan S pil |Internasional
bol eh nenjadi pi hak dal am Protokol ini dengan cara:
(a) nmenandat angani tanpa persyaratan nengenai penerinaan, atau
(b)  nenandat angani dnegan persyaratan nengenai penerinaan diikuti
ol eh penerinaan, atau
(c) penerinaan

2. Protokol ini akan tetap dibuka untuk ditandatangani di Mntreal
sanpai dengan tanggal 10 Cktober 1995 dan setel ahnya di Véshi ngt on,
DC

3. Peneri maan akan nulai berlaku pada saat penyinpanan piagam pada

Peneri ntah Aneri ka Seri kat .



4., Ketaatan kepada atau pengesahan atau persetujuan atas Protokol ini
akan di anggap sebagai penerimaan terhadap Protokol .

Pasal |V
1. Protokol ini akan nulai berlaku pada hari ke tiga pul uh setel ah dua
bel as negara, sesuai dengan ketentuan-ketentuan Pasal 111, telah

nenandat angani nya tanpa persyaratan mengenai penerinmaan atau tel ah
neneri nanya dan setelah berlakunya Protokol ini dikaitkan dengan
suatu anandenen terhadap Konvensi Penerbangan S pil |nternasional
yang telah ditandatangani pada tanggal 29 Septenber 1995, yang
nenyat akan bahwa naskah dari Konvensi dalam bahasa Arab nemli ki
keasl i an yang sana.

2. Bagi suatu Negara yang sel anjutnya nenjadi pi hak pada Protokol ini
sesuai dengan ketentuan-ketentuan Pasal |11, Protokol dinaksud akan
mulai berlaku pada tanggal penandatanganannya tanpa persyaratan
nengenai penerinaan atau tanggal peneri maannya

Pasal V

Ketaatan suatu Negara terhadap Konvensi setelah Protokol ini rmula berlaku
di anggap ner upakan peneri naan terhadap Protokol ini.

Pasal M

Peneri maan ol eh suatu Negara atas Protokol ini tidak akan di anggap sebagai
suatu pengesahan oleh negara dinaksud terhadap anandenen apapun dari
Konvensi .

Pasal M|
Segera setelah Protokol ini mulai berlaku, Protokol ini akan didaftarkan

kepada Perserikatan Bangsa-Bangsa dan kepada O gani sasi Penerbangan S pil
I nternasi onal ol eh Penerintah Anerika Serikat.

Pasal M 11
1. Protokol ini akan tetap berlaku sel anma Konvensi nasi h berl aku.
2. Protokol ini akan berakhir masa berlakunya bagi suatu Negara hanya

j i ka Negara di naksud berhenti sebagai pi hak pada Konvensi .
Pasal | X

Penerintah Anerika Serikat akan nenberitahukan kepada seluruh negara
anggota dari Qganisasi Penerbangan S pil Internasional dan kepada
Qoganisasi itu sendiri:

(a) suatu penandatanganan dari Protokol ini dan tanggal nya, dengan suatu
petunjuk apakah penandatanganan dinaksud dengan atau tanpa
per syar at an nengenai peneri naan;

(b) permntaan penyinpanan dari pi agam penerinaan dan tanggal
penyi npanannya;

(c) tanggal penberlakuan Protokol ini nenurut Kketentuan-ketentuan pada



Pasal |V, paragraf 1.
Pasal X

Protokol ini, disusun dal am bahasa-bahasa Inggris, Arab, Perancis, Ruisia
dan Spanyol, masing-nasing naskah nemliki keaslian yang sama, disinpan
dalam arsip-arsip Penerintah Amwerika Serikat, yang akan nenyanpai kan
sal i nannya yang tel ah di sahkan kepada Peneri ntah Negara- negara anggota dari
Q gani sasi Penerbangan S pil Internasional .

SEBACAI BWKTlI, tanda tangan dari yang Berkuasa Penuh, diberi kuasa
nenandat angani , Prot okol ini.

D LAKSANAKAN di Montreal pada hari ke duapul unh senbilan bul an Sept enber
tahun seribu senbi | an ratus senbi | an pul uh |ina.

PROTGOCL

on the Authentic Qui nquel i ngual Text of
the Convention on International Gvil Aviation
(Chi cago, 1944)

THE UNDERS G\NED GOVERNMENTS

QONSI DER NGthat the 29th Sessions of the Assenbly, in Resolution A29-21,
resquested inter alia, the Gouncil and the Secretary
General to take the necessary neasures for Strengthening
the use or the Arabic language in ICAO and to closely
nonitor these neasures with the objective of achieving
the utilization of the Arabic language in |CAO on the
sane | avel as the other |anguages in the O ganization;

QONSI DER NGthat the English text of the Gonvention on International Q vil
Aviation was opened for signature at Chicago on 7
Decenber 1944;

QONSIDER NGthat, pursuant to the Protocol signed at Buenos Aires on 24
Septenber 1968 on the authentic trilingual Text of the
Gonvention on International dvil Aviation done at
Chicago, 7 Decenber 1944, the text of the Convention on
International dvil Aviation (hereinafter callled the
Gonvention) was adopted in the French and Spanish
| anguages and, together wth the text of the Convention
in the English Language, constitutes the text equally
authentic in the three |anguages as provided for in the
final clause of the Convention.

QONSI DER NGthat a Prolocol Relating to an Arendnent to the Convention on
International dvil Aviation and a Protocol on the
Authentic Quadrilingual Text of the Gonvention on
International Avil Aviation (Chicago, 1944) were adopted
on 30 Septenber 1977 providing for the authenticity of



the text of the onvention and anendnent thereto in the
Russi an | anguage;

QONS DER NGaccordingly, that it is appropriate to nake the necessary
provision for the text of the Convention to exist in the
Arabi ¢ | anguage;

QONSI DER NGthat in making such provision account nust be taken of the
existing anendment to the Gonvention in the English,
French, Russian and Spani sh | anguages, the texts of which
are equally authentic and that, according to Article
94(a) of the Gonvention, any amendnent can cone into
force only in respect of any Sate which has ratified it;

HAVE AGREED as fol | ows:
Article |

The text of the Gonvention and of the anendnents thereto in the
Arabi c language annexed to this Protocol, together wth the
text of the Gonvention and of the anendnents thereto in the
English, French, Russian and Spani sh | anguages, constitutes a
text equally authentic in the five | anguagcs.

Article |1

If a Sate party to this Protocol has ratified or in the future ratifies
any anendnent nmade to the Gonvention in accordance wth Article 94(a)
thereof, then the text or such anendnent in the English, Arabic, French,
Russi an and Spani sh | anguages shall be deened to refer to the text equal ly
authentic in the five | anguages, which results fromthis Protocol .

Aticle |11

1. The States nenbers of the International Avil Aviation Qganization
nmay becone parties to the present Protocol either by:
(a) signature without reservation as to acceptance, or
(b) signature wth reservation as to acceptance followed by
accept ance, or
(c) acceptance.

2. This Protocol shall remain open for signature at Mntreal until 10
Qctober 1995 and thereafter at Véshington, D C

3. Acceptance shall be effected by the deposit or an instrunent of
acceptance wth the Gvernnent or the Lhited Sates of Anerica.

4, Adherence to or ratification or approval of this Protocol shall be
deened to be accept ance t hereof.

Aticle IV

1. This Protocol shall cone into force on the thirtieth day after twel ve

States shall, in accordance wth the provisions of Article Ill, have

signed it wthout reservation as to acceptance or accepted it and



after entry into force of the Protocol relating to an anendnent to
the Gonvention on International dvil Aviation signed on 29 Sept enber
1995, which provides that the text of the Convention in the Arabic
| anguage is of equal authenticity.

2. As regards any State which shall subsequently becont a party to this
Protocol in accordance wth Article Ill, the Protocol shall come into
force on the date of its signature wthout reservation as to
acccptance or the date of its acceptance.

Aticle V

Any adherence of a State to the Gonvention after this Protocol has entered
into force shall be deened to be acceptance of this Protocol.

Aticle M

Acceptance by a State of this Protocol shall not be regarded as
ratification by it of any anendnent to the Conventi on.

Aticle M1
As soon as this Protocol cones into force, it shall be registered wth the

Lhited Nations and wth the International dvil Aviation Qganization by
the Governnent of the Lhited Sates of Anerica.

Aticle M 11
1. This Protocol shall remain in force so long as the Gonvention is in
force.
2. This Protocol shall cease to be in force for a Sate only when that

State ceases to be a party to the Gonventi on.
Article I X

The Governnent of the Lhited Sates of Anerica shall give notice to all
States nenbers of the International Qvil Aviation Qganization and to the
Qgani zation itsel f:

(a) of any signature of this Protocol and the date thereof, wth an
i ndi cation whether the signature is wth or wthout reservation as to
accept ance;

(b) of the deposit of any instrunent of acceptance and the date thereof;

(c) of the date on which this Protocol cones into force in accordance
wth the provisions of Article IV, paragraph I.

Article X

This Protocol, drawn up in the English, Arabic, French, Russian and Spani sh
| anguages, each text being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Gvernnent of the Uhited Sates of Anerica, which shall
transmt duly certified copies thereof to the Gvernnents of the Sates
nenbers of the International Avil Aviation Qganization.

I N WTNESS WHERECF, the undersigned M enipotentiaries, duly
aut hori zed, sign this Protocol .



DONE at Montreal on the twenty-ninth day of Septenber of the year
one thousand ni ne hundred and ni nety-five.



